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ONnIHHWN HOTEHUIAJI IPUKMETHHUKIB
HA ITO3HAYEHHS 30BHIIITHOCTI JIIOIUHA
B AHI'JIIMCBHKIN MOBI

[TomaeTwbcs AeTaIbHUM OTJIA TPUHIUIIB (PYHKIIIOHYBaHHS MPUKMETHUKIB pO3Mipy Ha
MMO3HAYEHHST 30BHINIHOCTI JIFOJWHU: PO3TIISANAIOTHCS MPUHIUINA CHOJYYSHHS JTOCITi-
JUKYBaHUX MPUKMETHUKIB 3 IMEHHMKAMU, 110 TO3HAYAIOTh 30BHINIHICTh JIIOJUHU, Ta
OL[IHHUH MOTEHII1a]l WX MPUKMETHUKIB.
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[TpuBoauTCcsS MOAPOOHBIM 0030p MPUHIMIIOB (YHKIIMOHUPOBAHUS MpUJIaraTeIbHBIX
pasmepa il 0003HAYCHHUSI BHEITHOCTH YEJIOBEKA: PacCMATPUBAIOTCS MPUHIIHUITBI CO-
YeTaHUsI UCCIIeAYEMbIX MPUJIAraTelbHBIX C CYIIECTBUTEIHLHBIMH, KOTOPhIE 0003HAYA-
IOT BHEIIHOCTh Y€JIOBEKa, U OIEHOYHBIN TOTEHIIMAJ JaHHBIX IIPHUIaraTeIbHbIX.
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In the article a detailed overview of the principles of adjectives functioning to describe
the appearance of people is given: the principles of adjectives compatibility with nouns
that denote human appearance and the evaluative potential of these adjectives are determined.

Keywords: evaluative potential, evaluative, expressive and emotional components of
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[lepmie ysiBIEHHS NpO JIIOAUHY CKJIAAAE€THCS MiJl BIUIMBOM ii 30B-
HIITHOCTI Ta rojiocy. CaMe 111 KpuTepii BKe y NepIl XBUIMHU J03BO-
JISIFOTh HaM JIaTH OLIIHKY MEPCOH1 Ha OCHOBI 11 30BHIIIHIX JJaHUX. [CHYIOTb
HaBITh TIEBHI 3arajibH1 YSIBJICHHS, K1 JalOTh 3MOTY OI[IHUTH XapakKTep
JIFOAMHU Yyepe3 ii 30BHILIHICTh, OKPIM TOT0, BJIACHI YIOJ00aHHS JIFOJUHU
CHpUAIOTh (POPMYBAHHIO BPAXKEHHS, a BIJITAK 1 OL[IHKKA OJHUM CYO’ €KTOM
iHIoro. JIjisi onucy 30BHINIHOCTI JIKOJUHU YacTO BUKOPHUCTOBYIOTh
MPUKMETHUKHU po3Mipy. [IpuHIUIIM BXXUBAaHHS MPUKMETHHUKIB, 110 TIO-
3HAYalOTh 3arajbHUIl PO3MIp Ta Pi3HI aCHEKTH YACTKOBOTO PO3MIpY,
onucadi B HU3I cryaiit [1; 6; 8]. Tomy B cTaTTi CTaBUThCS 3aBAaHHS
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HE MPOCTO BU3HAYUTU CIOTYUYYBaHICTh MPUKMETHUKIB PO3MIPY 3 IMEH-
HHUKaMH 30BHIIIHOCTI, aJle¢ BCTAHOBUTH OLIIHHUM MOTEHIIAI JOCTIIKY-
BaHUX MIPUKMETHHUKIB y TAKUX CTHIOJYyYCHHSIX.

O1iHHUN Ta €MOILIIMHNI KOMIOHEHTH 3BHYAiHO IMOB’A3aHI1 3 €KC-
MIPECUBHUM KOMIIOHEHTOM, SIKHM JIEKOTYETHCS 32 JOITOMOTO0 JIEKCHIHHX
1IHTeHCU(DIKATOPIB, 10 BUPAKAIOTH OUIBIIWNA MOPIBHAHO 3 HOPMOIO
CTYMiHb O3HAKH. [HIMUMU CITIOBaMHU, €KCIIPECUBHICTh — 11€ MMOCUJICHHS
COPUMHSATTS 3a paxyHOK €MOLIMHOI peakiiii, BUKIMKaHO1 0Opa3HiCTIo,
30KpeMa 3BYKOBOIO, TOOTO BiIOOpa)ke€HHS €MOI[IHHOI0, OCOOMCTICHO
3aI[IKaBJIEHOTO, Cy0’€KTMBHOTO CTaBJEHHS B CEMaHTHUIIl CjoBa ado
BUpa3y, 110 1 HAJIA€ EKCIIPECUBHOTO €(PEKTy 1IbOMY 3Ha4YeHH!O [7, . 112].

Owinka a00 OIIHHNN KOMIIOHEHT € YaCTUHOIO KOHOTATHUBHOTO 3HA-
yeHHs cnoBa. KpiM Toro, ,,lipu BCii BAKIIMBOCTI Ta HEOOX1AHOCTI PO3-
MEKYBaHHS B KOHOTaTUBHOMY 3HA4Y€HHI CJIOBa TaKMX KOMIIOHEHTIB,
K JI0JIaTKOB1 CMHUCJIOB1 acoiliallii, eKCIPEeCUBHICTh, EMOIIHHICTb, 1H-
TEHCHBHICTbH, OIIIHHICTh Ta 1HII, BC1 BOHM HAWTICHIIIMM YHHOM Iepe-
IUIETEH1 OJIUH 3 OJHHUM, 1 TOMY Ba)XKO BIJOKPEMIIIOIOTHCSI B MPAKTHUII
JIHTBICTUYHOTO aHaiiza” [4, ¢. 94-95]. YV JAiHTBICTHII KaTEropis OLIHKU
BU3HAYAEThCS SIK TO3UTHBHA, HEWTpajgbHa ab0 HEraTUBHA SIKICTh
npeaMera, ,, K CyPKeHHS MOBI[S, HOTO BIIHOIICHHS — CXBaJCHHS/He-
CXBaJIeHHs, OakaHe/HeOa)kaHe, 3aXOIUICHHS TOIIO, K OJHA 3 OCHOB-
HHUX CKJIAJOBHUX YaCTUH CTHIIICTUYHOI KOHOTaIii” [5, 6].

30BHILIHICTH JIOJAUHU MU PO3TIIAIAEMO 3 TUX MO3UIIIH, SIKI ONUCY-
IOThCSl B aHTJIIACHKIM MOBI 4epe3 MPUKMETHUKU po3Mipy. Jisi Bu3Ha-
YEHHS IOCTOBIPHOCTI JIAaHUX CKJIAJICHO TaONHIiO 1, B siky OyJi BHECEHI
BCl CHOJTYYEHHS JIOCTIPKYBaHUX IMEHHHUKIB 3 MPUKMETHUKAMHU PO3MIPY,
migpaxoBaHi cymu i koediuientu K, Ki HOKaXyTh 3HAYYIICTb 3B SI3KY
MK eneMeHTaMu. JIesIkuM MPUKMETHUKAM OITUC JIFOJMHHN HE BJIACTUBHM,
710 TaKUX HaJllexaTh deep (OKpIM BUIAJKIB onuCy oueil), shallow, low.

3araiibHUN aHami3 J03BOJMB 3pOOUTH TakKi MPUIYIICHHS: IEsKi
MPUKMETHUKHU BOJIOJIIOTh OUIBIII BUPAXEHOK 3/IaTHICTIO MO3HAYaTH
OIIHKY; ISl JESIKUX MPUKMETHHUKIB XapaKTepHE BXKUBAHHS ISl T10-
3HAYEHHsI PO3MIpPY MEBHUX IMEHHHUKIB, OKPIM TOro, cTaTeBa (BIKOBa)
NPUHAICKHICTh IMEHHUKIB BU3HAYa€ PYHKIIOHYBaHHS JTOCIIIKYBAHUX
oauHULb. ['eHiepHa OlliHKa — 11€ BHJI COLIaIbHOI OIIHKUA Cy0’€KTa UM
00’€KTa HABKOJMIIHBOI JAIMCHOCTI, IIJICTABOIO SIKOI € 0a30Ba O3HaKa
,,40JIOB1UE” UM , KiHOYE . 3a(hiKCOBaHI MOBOIO YSIBJIECHHS PO ,,TUTIOBO
’K1HOY€” 1 ,,TUTIOBO YOJIOBIYE” MPOHMU3YIOTh YCIO T'e€HJIEpHY cucTeMy. B
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KOMOIHAITIT 3 TAKUMH COIIAIbBHUMH YMHHUKAMH, SK paca, HalllOHATbHICTb,
KJIac, BIK, T€HJEP CTBOPIOE CBOEPIIHY CUCTEMY COIIAJIBbHOI 1€papXii.
OTxe, reHAepHUN acleKT KaTeropii OLIHKK nepeadadae po3riis Toro,
K BepOaTi3yl0ThCsl MOBOKO POJTi, HOPMH, IIIHHOCTI, IO BIJIBEACHI CyC-
MJIBCTBOM JKIHKaM Ta YOJOBIKaM, a caMme, SIKk KOHCTPYIOIOThCS 1 Bij-
J3EPKAIIIOIOTHCS B MOBI F€HIEpHA aCUMETPIs Ta iepapxisi. 3aCTOCYyBaHHS
YOJIOBIYOI0 MO3HAUEHHS 1110/10 peepPEeHTa->KIHKU TACUIIOE 1i TTIO3UTUBHY
OIIIHKY, @ HOMIHAIIISI YOJI0BIKA KIHOYUM IMO3HAYCHHSM 3HIKYE OIIHKY
YK 3MIHIOE 11 3HaK Ha MPOTUIICKHUM yOiK meiopanii 3HaueHHs [2].

MarepiaioM JDOCHIPKEHHSI CTalld XYJOXKHI TEKCTH OpPUTAHCHKUX
(14 TBOpIB) Ta amepukaHchkux (15 TBOpIB) aBTOPiB Ta BUOIpKa 3 bpu-
TaHCHKOT'O HAIIOHATBHOTO KOPITYCY.

[lepmn HIXX MEpelTH 10 MO3HAYECHb 30BHINIHOCTI JIFOJAWHHM, 3 TaOJHIIL
1 Oyno BUAUIEHO MiATPYNH IMEHHHUKIB, 110 CTOCYIOTHCS 30BHIIIHOCTI
JIIOJIMHU: 3arajibHuid onuc (¢irypa, 40J0BIK, )KIHKa TOII0), YACTUHU TijIa
(pyKd, HOTH, WU TOLIO), AeTaidl oOauyust (oui, HIC Ta iH.), BOJOCCH,
rojoc. [IpukMeTHUKY, 10 YTBOPIOOTH Pi3HI miArpynu B cepeauni JICT
PO3MIPY, XapaKTEPU3YIOTHCS BIIACHOIO CIOTY4YyBaHICTIO. [[pukMeTHUKH
3arajJibHOr0 PO3MIPYy 371aTHI OUIbIIE YM MEHIIE XapaKTEepU3yBaTH BCl
aCIIeKTH 30BHIITHOCTI, a OT MPUKMETHUKH YaCTKOBOTO PO3MIpPY PO3-
MOAUISIOTHCS TaK: 3arajibHy XapaKTEPUCTUKY HAJAI0Th MPUKMETHUKHU
tall, short, broad; npu onuci 00JIMYYsT BUKOPUCTOBYIOTHCSI TPUKMETHUKHU
TOPU30HTAIIBHOTO HAMPSMY 1 JIMIIIE Y CIIOJY4YE€HHI 3 JBOMa IMEHHUKAMH —
BEPTUKAIBHOTO, T€ CAME CTOCY€ETHCS BCIX 1HIIUX ACMEKTIB 30BHIIITHOCTI.

OTtxe, onuc 3pocTy Ta GIrypH JIIOAUHU 3A1HCHIOIOTh TPUKMETHUKHU
3arajibHOroO po3Mipy 1 tall, short, broad. be3cyMHIBHO MO3UTHBHOIO
KOHOTAIIIE€I0 MPU MTO3HAYEHH1 3araJIbHOIO BUTJISITY BUPIZHSIETHCS €JIEMEHT
tall. TlpukmeTHUK tall BXKUBa€TbCA 3 NMPUKMETHUKAMU young (BIKY),
good-looking, beautiful, handsome (ouiHKR), thin, slim, lean (po3mipy).
[ToyaTkoBe 3HAYEHHS ,,rapHUN’ 1BOrO MPUKMETHUKA HAAANI0 HOMY
MO3UTUBHY KOHOTAIIi10, ajixke Ha nmoyaTtky CA mepioay CIOBHUK (iKcye
Takl 3HA4Y€HHsS, K ,,CMUIMBUN, TPaBUIbHUM, HAJEKHUU, TIAHUN, Y
1450 poi BiiI3HAYEHO HOBE 3HAYEHHS ,,[aPHUIL”, 1110 PO3BUHYJIOCS BiJ
,hpapuwiabHuil” [11]. Came Ha ¥oro ocHoBl BuHMK JICB ,,Benukuii 3a
3poctoM, po3MipoM” y XVI cromirri [12, c. 481]. Ilo3utuBHa OI1HKA
BJIACTHBA MPUKMETHUKY Ha BCIX €Tammax HOTo €BOJIOIi. 3 YHUCIOBUX
JAHUX, TTOJAHUX Y Ta0auIax 1 12, MokHa 3pOOUTH BUCHOBOK, 1110 fall
BXKUBAETHCA ISl TTO3HAYEHHS 3POCTY YOJIOBIKIB YaCTIIlIE€, HIK KIHOK
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(thall-man: 139.,44; thall-woman: 23,95). oro anTonim short, BUpaxar4u
po3Mip 0O€3 OLIHKH, HE BUPIZHSIETHCS Hl YITKO BUPAXKEHOK KOHOTAIIIETO,
HI1 MPUHAJIEKHICTIO /10 MIEBHOI Py IMEHHUKIB.

[Io cTocyeThes MArpyIM 3arajbHOrO PO3MIPY, TO, XO4a BC1 MPUKME-
THUKH OyJin 3a(hIKCOBaHI1 y CIIOJIyYEHH] 3 BUALUICHOIO IPYTOK0 IMEHHHUKIB,
HE Yy BCIX BHIIQJIKaX BOHU CTOCYIOTHCSI CAM€ 30BHINIHOCTI JIFOAUHU. J[71st
PUKMETHHUKA great ocHOBHUM Buctynae came JICB 3 oniHHuM 3Ha-
YCHHSIM ,,BUIATHUM, BeTTMUHUI . 3 yCiX 3a(iKCOBaHUX MPHUKIIAAIB HE OYyJI0
BUIICHO YOJIHOTO, SIKWM OM CTOCYBaBCs Iepeadl po3Mipy, a HE OLIHKU
XapakTepy, CTAaHOBUIINA i npodeciiiHuX BMiHb: ‘But it will prove that Miss
Normal Superstar has one great girl: the camera loves her’. Jleskoro
MIPOIO 1I€ ) CTOCY€TbCS 1 MPUKMETHHKA [ittle, IKW1 € JTOMAHAHTOIO
MO3HAYEHHS MAJIEHHKOT'O PO3MIPY a0CTPAKTHUX MOHSTH. Poib mO3HAUEHHS
PO3MIpy Uil TPUKMETHUKIB 13 CEMOIO ,,MAJICHBKHUI~ TIEpEeBaKa€ HaJ
MO3HAYEHHSIM BXKJIMBOCT1 UM 1IHTEHCUBHOCTI MOHSTh. OOMIBa TTPUKME-
THUKW TMO3HAYAIOTh OIIHKY — MO3WUTHBHY Ta HETaTHBHY — SK OKPEMHI
JICB, BK/II04al0Th OIIIHHUM CETMEHT 3Ha4ueHHs B OuIbIIocTI 1HmImMX JICB
1 MapanenbHo 30epiratoTh 3/IaTHICTh MO3HAYATH TUIbKU po3mip. Okpim
TOT0, MPUKMETHUKAM BJIAaCTUBE MO3HaYeHHs BIKY: ‘I lied a lot when [ was
a little girl’. OwiHHMIT KOMITIOHEHT 3HAYEHHS B JAHOMY BHUIIAKY 3/1¢OLIb-
1IOr0 MO3UTHUBHUNA: MECTIUBUI MPU MEPEHOCHOMY BXKMBaHHI, epeaaya
BpPaKEHHS NMPO aKTUBHICTh Ta €HEPT1MHICTD ,,MAJIEHBKOT OCOOU YU PO
noBaXKHUH Bik: “Yes, I've lived for over a hundred years,’ replied the little
old man proudly”. 1likaBuii hakT Hajae MOPIiBHAHHA CyM ¥ i Koedili-
eHTiB K: 17151 mpukMeTHUKa /iftle iCHYIOTh CHJIBHI 3B S3KH 3 JOPOCIUMU
(le,-ﬂ,e_man =132,52; le,-,ﬂe_woman =44,08), 1ioro CMHOHIMY Small, HaBITaKH,
BJIACTHUBI CUJIbHI 3B’SI3KH 3 JITHMU (Xzsmall-boy =739,0; Xzsmall—girl =37,61).
Ha namry aymky, ned ¢akTt moB’si3aHUi HacamIiepesa 3 ICTOPUYHO 3a-
KJIa/ICHOIO 3/IaTHICTIO MTO3HAYaTH BIK, SIKa JIJIsl IPUKMETHHKA [ittle B ycCi
nepioau OyJia OLIbII 3HAYYIIOK0, HIXK N5 small.

[lo3HaueHHsT POCTYy 31 3HAYCHHSIM ,,BEJIUKUNA 3IMCHIOETHCS 2-Ma
npukMeTHUKamMu: big ta large. Piznuusg mix big Ta large B 1bomy
KOHTEKCTI, 3a CJIOBHUKOM BeOcTepa, cToCyeThCs 101aTKOBOIO YSBJICHHS
PO MPEAMETH: [arge BAKUBAETHCA ISl XapaKTEPUCTUKU OC10 BUCOKOTO
3pOCTY Ta KpeMe3HUX, big — nist Baxkkux. OKpiM TOTO, MU TIPUITYCKAEMO,
10 MOXO/PKEHHS MPUKMETHUKIB BIUTMHYJIO HAacamrepe]] Ha IXHIO ceMa-
HTUKY, TOOTO big ONUCYE CUIIbHUX, TApHUX, a large — ,,JUMPOKUX’, TOBCTUX
monei. [IpukmeTHuk big, 3a JaAHUMU €THUMOJIOTIYHOTO CJIOBHUKA [12,
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c. 40], moxoauTh 31 CKaHJAMHABCHKUX JIAJICKTIB 1 Ma€ MOYATKOBE 3Ha-
YEHHS ,,MOTyTHIH, cuiibHUK . 1{e miaTBepKyI0Th 1 c1oBHUKU CA Tie-
ploay, B SIKMX BUIIJIEHO TaKi MOTO 3HAYEHHS: ,,strong, robust; mighty,
powerful” [11]. Y mnpoaHami3oBaHWX TEKCTax €W NPUKMETHHUK
3 ABJISIETBCS B Ipyromy miepiofi (moyarok XIV cr.). Baxkko BU3HAUNTH,
B IKOMY CaM€ 3HAY€HHI BIH BXKUBAETHCS, aJ[KE CaM KOHTEKCT M1JKa3ye
MOXJIMBICTh MOT'O TPAKTYyBaHHSA 1 SIK ,,BEJIMKUN”, 1 SIK ,,cHIIbHMI . TIpu-
KMETHUK big CTIONyYa€eThCs 3 IMEHHUKAMH ,,90JIOBIK”, ,,M’SI31", ,,KICTKH,
BXKMBAIOYHUCh Y JCSKUX BUMAAKAX MapaJiebHO 3 MPUKMETHUKOM ,,CHITb-
Huit”: ‘And therto he was strong and big of bones’. IlpukmeTHuK large
MOYMHAE aKTUBHO BXKMBATHCH Y JIITEPATYpHUX JDKEpENax APYroi Mo-
noBuHA XIV CTOMITTS 1 32 3HAYCHHEBOIO CTPYKTYPOIO HAOIMKAETHCS
10 npukMeTHUKA mikell. CTaHOBJICHHS 3HAYEHHS B1JI0OYBaIOCs B KUJIbKa
€TalliB: 3aMo3uueHe (hpaHily3bKe CI0BO 31 3HAYEHHSM ,,IIUPOKUH, TTPO-
cropuii” [12, c. 259] cnouyaTky (PyHKIIOHYBaJI0O B OCHOBHOMY 3Hau€HH1
,IIIUPOKHIA” Ta TIEPEHOCHOMY — , lieapui, psacHuii” 1 auime B XIII-XIV
CTOJIITTAX HAOyJNO 3HAYEHHS ,,[IIIUPOKUM, BeTukuii”. ToMy OCHOBHUMU
JICB Ha nouatky Apyroro mnepiogy 0yJio no3HadeHHs (i3U4HOI0 po3Mi-
py — ‘frount large’ (4oio0) — 3 0COOJMBICTIO B TOMY, IO, KPIM CEMH
,,BETTUKHI, TIIJIICHE 3HaYEHHS MOKHA TPAaKTyBaTH Yepe3 CeMy ,,IIHUPO-
kuit”. Lle marBepaxKy0Th IMEHHUKH, 3 SKUMH CIIOTYy4Ya€ThCs IPUKMETHUK
large: frount (dhacan, 4oio), hipe (cterHo). BiacyTHICTh po3MeKyBaHHS
3HaYeHHs xapakTtepHa Jjis1 CA mepioay, 3HUKA€E BXKE B MEPIIiNA MOJIO-
BuHi XV cromitts. Lleit dakT miaTBEepaKy€eThCs MapajeibHUM BXKU-
BaHHSM 13 TAKUMH TIPUKMETHUKAMU, K thik, wyde, brode, long, npoTe
€BOJIIONIISl 3HAYEHHS B1J0Opa3uiach y CydacHUX 3acajax (DyHKIIOHY-
BaHHs. J[J1s1 Ipyroro MprKMETHUKA BaXKJIMBUM MAPTHEPOM € NMPUKMETHUK,
o xapakrepusye Gopmy Tina ‘large man — burly, fat, heavy’; a npu-
KMETHUK big, AK yke OyJo 3a3Ha4€HO, CTIOJYyYaEThCA 3 1HITUMHU MPHU-
KMETHUKaMU PO3MIpYy, a TaKOX OILIIHKHU 1 MPUKMETHUKAMH 13 CEMOIO
,,rapauii”. ITpu omnuci ctaTypy NPUKMETHUKOM big HaroJoNIy€eThes 3pIcCT,
HaBITh y BUIAJKY OIMKUCY KIHOK (TYT Ma€ MiCIIe ACUI0 HEraTuBHA KOHO-
Tallisl), a pY OIKCI TPUKMETHUKOM [arge — Bara: “A large woman, who
confessed to weighing fifteen stone, she championed the manufacture
of outsize clothes at modest prices”, “she was a very big woman, at least
six foot or more”. [1pu nbOMy HasiBHI y IPUKMETHUKIB 3B’ SI3KH JIEMOH-
CTPYIOTb, 1110 /arge 4acTillle BXXUBAETHCS JJIs1 OMUCY KIHOK, a big — 4o-
7oBIKiB (AuB. Tadn. 1 1 2). IIpocTexxumo 1€ CIiBBIAHOIIEHHS B 1HII
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nepioJid CTAHOBJICHHS aHIJIIMCHhKOI MOBH. SIK y»e 3a3Hauanocs, big B
CA mnepioni MaB iHIIIE 3HAYEHHS 1 B)KUBABCS BUKJIIOUHO JIJISI OIMUCY YO-
JIOBIKIB. Large MaB 3Ha4Y€HHS ,,IIIUPOKUI”, TOMY OIHUCYBaB HE CTaTypy, a
YaCTHHU TijIa, YacTiiie xinoui: “He seth hire front is large and plein”.

3 TOYKHM 30py OMHCY YaCTHH TUJIa 4M JeTajeh oO0au44si MPUKMET-
HUKaM big, great, large B1acTUB1 CHUIbHI PUCH 1 XapaKTEpHI 0COOJIU-
BOCTI. 3BUYAIHO, 1110 CIUJIBHOIO € ceMa ,,BeJIMKUN™ 1, SIK YK€ MOBUJIOCH,
MOXKIIMBICTh XapaKTepPU3yBaTH Maike BCl ACMIEKTH 30BHIIIHOCTI JIFOIUHU.
3 morisity KOHOTaull CilbHUMU JJ1sl Tapu big — large €: MO3UTUBHICTD
IIpU MMO3HAYEHHI PO3MIpy Ouei Ta HETaTUBHICTH MPH OIKCI HOCA, TOJIOBH,
HIT TOIIO; MPUKMETHUK great BOJOJIE MO3UTUBHOIO KOHOTALIE s
BCIX 3a3HAYCHUX IMCHHUKIB (JIeTajbHIIIEC AUB. Ta0II. 1).

[IpKMETHUKY 3arajbHOTO PO3MIpPY MPHU OMUCI KIHI[IBOK Ta JeTajeu
00JIMYYsl BOJIOIIOTH TTOAI0HOIO CIIOJTydyBaHICTIO. B Tabmuii 2 HaBeaeH1
CUJIbHI 3B’SI3KM NPUKMETHHUKIB 3 IMEHHUKAMH — BCl MMPUKMETHUKH 3a-
TaJIbHOTO PO3MIPY CIONTYYAIOTHCA 3 OUIBIIICTIO BKa3aHUX IMCHHHKIB,
IPOTE OL[IHHE 3HAYEHHS KOKHOTO BUPIZHAETHCS 3-MPOMIXK 1HIIUX. J{7s1
big Ta large BaXJIMBUMU KOHTEKCTyaJIbHUMH MMAPTHEPAMU BUCTYIAIOTh
IMEHHUKH: foot, hand, head, lip, eye, nose. He y BCix BunajKax 3BU4aiiHO
MPUKMETHUKH BOJIOAIIOTh BUPAKCHUM OIIHHUM KOMITOHEHTOM 3HAuYCHHS,
AKUW PO3TISAJAETBCA B CTATTI JeTanbHO. [I03UTHBHOIO KOHOTAIIEIO
BOJIO/IIFOTH OOMIBa MPUKMETHUKU TP OMKUcCi oueit Ta ry0. [{ns Bu3Ha-
YEHHS PI3HULIl Y 3HAUCHHSIX TPUKMETHHUKIB 13 IIMMU KOHTEKCTYaJIbHUMU
napTHepamu OyJIi TaKOXK BUOpaHi CJI0Ba-CYIPOBIIHUKH B JTOCIHKYBaHIX
KOHTEKCTaX. ¥ pe3yibTaTi OTPUMAHO JOJATKOBI YSIBJIEHHS PO Te, sIKa
ICHY€ pI3HHULI MK CHIONMyYeHHsIMU big eyes 1 large eyes. | mepMaHeHTHI,
1 OKa310HaJIbHI BU3HAYEHHS CIIOJIyUY€Hb 371e01IbIIOr0 301raroThesl, Xo4ua
large eyes mepenaroTh IEBHUI €MOLINHUIA CTaH — passionate, mournful,
wet; a big eyes — CynpOBOIKYIOThCSI IOJATKOBUM OMMCOM LIOZO KOJIBOPY,
scKkpaBocTi Ta dhopmu (round, cow, bright, sparkling, lambent). I1pu-
KMETHUKM 4aCTKOBOI'O PO3Mipy mnepeaaroTh ppoHTanbHuil (wide) Ta
noB3/I0BXHIU (deep) po3mip 13 CEMOIO ,,BEITUKHIT” 13 MO3UTUBHOIO KO-
HOTaliern. MOXIMBUM BUSBWIOCH CIIONYy4YeHHs long eyes B KOHTEKCTI
OInuCy cXimuux Jonek — ‘The eyes were faintly Oriental, long’.

AHTOHIMIYHUM 10 ,,BEJIMKUX’ TMPUKMETHHUKIB 13 OOKY JEHOTaTUBHOIO
Ta KOHOTAaTHUBHOTO 3HaueHb € little, small, narrow. Boan dacto cy-
MPOBOKYIOTHCS HETaTUBHUMHU CJIOBAMHU-CYIIPOBITHUKAMH, IO Tepe-
JAI0Th YSIBJICHHS MPO BIJICTANly, HEPO3YMHY YU MY JIOAUHY: “I got
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there I saw that he had narrow eyes and a mean mouth and | didn't
like him one bit”, “I saw then that he had the small slit eyes of an idiot,
and the red, wet mouth”.

JIns1 messknX IMEHHHUKIB TaKOi aHTOHIMIYHOCTI B 000X KOMITOHEHTaxX
3Ha4YeHHs He croctepiraeThes. Hanpukiaz, croiayyeHHs] IPUKMETHHUKIB
13 coBoM mouth. 1lpu onuci 40I0BIKIB SIK criofydeHHs big/large mouth,
TaK 1 small mouth HeCyTh HeTaTUBHE HaBaHTaXEHHs: “his face, which
I knew was not handsome, with its thin nose and high, bony forehead and
small mouth”. Xoua ns xiHok small mouth € MO3UTHBHOIO 03HAKOIO.
[ HaBnaku, feTamb poTy — ryou — HaOyBa€e MO3UTHBHOI OIIIHKY Y BUTIAJIKY
CIIOJIy4YE€HHS 3 NIPUKMETHUKAMHU big Ta large 1 HETaTUBHOI — y CIIOJY-
4yeHH1 3 small 1 narrow.

VY3arani NpuKMETHUK Small yHACTiI0K CBOET 1CTOPUYHOT MOAIOHOCTI
110 narrow Po3IUIs€ 3 HUM JIesIKI KOHTEKCTH (/1€ MOBa MOXE WTH MPO
peaizallito NPUKMETHUKOM small 3HaueHHsI ,,By3bKUI™") 1 0COOJUBOCTI
KOHOTATHBHOTO HaBaHTaKeHHS. OOMBa MPUKMETHUKU Y CITOIyYCHHI
3 IMEHHUKaMu neck, arms, hand, fingers, legs, feet, back mMaroTh mo3u-
TUBHY KOHOTAI[I}0 Ta CTOCYIOTHCS 37€01IBIIOr0 JI0 )KIHOK Ta JITEeH: ‘a
small delicate hand’, ‘small girlish hand’.

JI1s1 crioTydeHHs! MPUKMETHHKIB YaCTKOBOTO PO3MIPY 3 YaCTHHAMU
TUJIa BJIACTUBUM TaKUM PO3MOJLI: YaCTUHH, IO BIAXOASITH BiJA Tila, —
neck, legs, arms, MatoThb CWJIbHUM 3B’SI30K 13 TPUKMETHUKAMHU, 1110 TO-
3HA4Yal0Th PO3MIpP Y FOPU3OHTAILHOMY Hampsami — long, short; netani
oOnuyys, MajoHi, cTonm — wide, broad, narrow (nuB. Tab. 2).

[IpUKMETHUKN YaCTKOBOTO PO3MIPY FOPU30HTAJIBLHOTO HAIPABJICH-
Hsl — wide, broad — 31€011bII0T0 MO3HAYAOTH PO3MIpP AeTalIel 00IUYYs
YOJIOBIKIB, CIOJYYalOUMCh 13 JeKIJIbKOMa IMEHHUKAMHU, 1 MAalOTh JICIO
pi3Hy KOHOTaIil0. HeratuBHy KOHOTaIlil0 Hece MPUKMETHUK Wwide y
CHOJIYYEHH] 3 JIeTalsIMU 00JIMyYsl. 31 3pO3yMUINX MPUYUH CHOJTYYCHHS
wide face cTBOPIOE YABJICHHS MPO OTPSIAHICTH Ta MOBHOTY: ‘It showed
a wide face, the cheeks slightly puffy — from over-indulgence of
some sort?’. €IWHA BIAMIHHICTh — MO€THAHHSI TMPUKMETHUKA wide 3
IMEHHUKOM eyes. OIliHHE 3HAYCHHS JAHOTO CIOJIYYEHHs MMO3WUTHUBHE:
‘Her wide eyes and waif-like cheekbones have taken Europe by storm
and she is currently the toast of New York since modelling in the Calvin
Klein campaign’. IlpukmeTHUK broad, Ha BiMIHY Bl CBOTO CHHOHIMA, HE
BUPI3HAETHCS Oyb-sKOI0 KOHOTaI€. 3 JIA nepioay, KOJIU MPUKMET-
HUKaM OyJu BJIaCTUBI CWJIbHI MApaIMIMaTUYHI 3B S3KH, JIJIs1 30€peeHHS
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00ox enemeHTiB ycepenuti JICI' Oynu HeoOXiaHI MEeBHI 3acaiu, 10 Ha-
nanu 6 oboM enemeHTaM crerudiuHuX 3acaj QyHKIioHyBaHHsS. Taki
3acajy OyJid CTBOPEHHI HA OCHOBI CUHTarMaTUYHUX 3B’S3KIB MPUKMeE-
THUKIB 1 CHIB-CYNpOBIIHUKIB JJig KoxkHOro. Jlekcemu wide 1 broad
PO3AUISIOTh (PI3UYHI MPEAMETH, PO3MIP SKMX BOHHU IMO3HAYAIOTh. Tak,
NPUKMETHUK Wide CIIONYYa€eThCsl 3 IMEHHUKAMU Ha MMO3HAYCHHS TTOHSITh,
K1 MatOTh IOPOKHUHY MDXK JBOMA KpasiMu (mouth, eyes, wound), 1110 CBI-
JTYUATH PO HOTO TICPBUHHE 3HAYCHHS ,,BIIKPUTHH , TOJ K MTPUKMETHHUK
broad no3navae cymiiapHy mupoty. Haituacrime broad BXXUBarOTh 115
MO3HAUCHHS YaCTUH Tua: breast, buttock, face. Kpim 1b0oro, mpuKMETHUK
wide 4YacTO CIIOJTY4Ya€eThCA 3 Ha3BaMH JIIOJEH, BHPaKAOUM O3HAKY
,,TOBCTUH’, TOJII SIK JIJIsi IPYTrOro MPUKMETHUKA TaKa CIOJyIyBaHICTh
HEXapaKTepHa 1 OUTBIIICTh MOTr0 CIIOBOBKUBAHb 3a(iKCOBaHA 3 YACTUHAMU
TiJ1a, 3pijKa IPY MO3HAYEHHI CTATYpH JIIOAUHU 3HAYCHHS TPUKMETHHUKA
HaOJIMKAETHCA J10 3HAYEHHS big.

[TpukmeTHUK /ong BONOII€ MO3UTUBHUM KOMIIOHEHTOM 3HAYEHHS B
yCIX CHOJIyYEHHSIX, OKpIM long arms, sIke CTBOPIOE BPAXKEHHS MPO He-
3rpaOHICTh Ta HENPOMOPLINHICTh, BIATBOPIOIOYN 00pa3 JIt0AUHOIO/10-
HUX MaBMm: ‘long monkey arms’, ‘long swinging arms’. Ilo3utuBHa
OIlIHKA CIOJIyYeHHsI [ong legs Nysl KIHOK IIJICHITFOETHCS TPUKMETHU-
Kamu slender, thin, splendid; njis 4oMOBIKIB TOBT1 HOTU MAlOTh CYITyTHbHO
ICTOPUYHO BaXXJIMB1 O3HAKU — II€ CUJIbHI Ta aTjieTuyHl Horu: ‘Until
man became a considerable predator, they did not need to fly; instead
they have long, strong legs for running’. 3HauymiicTe 3B 3Ky MIiX
MPUKMETHUKAMU TOPU30HTAIBHOTO HAMPSAMKY Ta IMEHHHMKAMH, IO
[I03HAYAIOTh KIHIIBKU, JOBOAATH 1 CTaTUCTHYHI jAaHi. HagBHICTH 3Ha-
uyImuUX MoKasHUKIB ¥ Ta K 3adikcoBana mix mapoto long — short Ta
IMEHHUKaMu arms, legs, neck (nuB. TadI. 2).

Haiisckpagime 3MiHy B KOHOTallli JEMOHCTPY€ MO€JHAHHS MPH-
KMETHHKAa 3 IMEHHHKOM ,,Bojioccsi”’. CnHuparoyuch Ha JOCIIIKEHHS,
npoBeieH1 Ha ocHOBI JiTeparypu PHA niepiony (®iep), i3 BlIeBHEHI-
CTIO MOXKHa CTBEPJIKYBAaTH, 1110 BOJIOCCA IIE B II€H Mepioj] CIyTryBaJo
1HAMKAaTOPOM CTaTi: ,,aBTOPU TOrO Yacy 4acTo 300paykajiu JOBIe BO-
Joccst SIK L, [IPUPOJIHY” XapaKTEPUCTUKY KIHOK, a KOPOTKE BOJIOCCS —
K ,,ipupoaHe” juIs 4oJioBikiB” [9, 131] 1, kpiM TOrO, ,,)KIHKH, 1110 KO-
POTKO IMIICTPUTAIOTH BOJIOCCS, HE BUTISIAAIOTH SIK YOJIOBIKH, 4 TIEBHUM
YUHOM TpaHCHOPMYIOThCs Y 4oJoBIKiB” [9, 135], a ,, 1 4dojoBika
copoMHO Oyio Matu joBre Bojoccs” [9, 130]. Orxke, B momepe/iHi
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Mepioid KOHOTAIlIiHI KOMITIOHEHTH PO3MOILISIIMCH TaK: JOBre BOJIOCCS/
KIHKH 1 KOPOTKE BOJIOCCSI/YOJIOBIKH BOJIOJILIM ITO3UTUBHOIO KOHOTAITIETO,
KOPOTKE BOJIOCCSI/>KIHKM 1 JIOBI€ BOJIOCCS/YOJIOBIKM — HEraTUBHOIO
KOHOTAITI€0. 3 9acoM, yHACTIJOK TMOSBM HOBUX TEHACHINIA y MO,
MOITHYHUX Ta COIJIaIbHUX IO 1 3MIH (TaKUX SIK €MaHCHIAIS, BITHA
TOIIIO), MOTJISA/IA Ha JIOBXKUHY BOJIOCCS Y MPEJICTABHUKIB PI3HUX CTAaTEl
3MIHWIKCH. JIOBre BOJIOCCS JJI KIHKW BBaXKa€ThCsl O€3CYMHIBHO IO-
3UTUBHOIO O3HAKOIO, aj€ KOPOTKI CTPMIKKH TAKOX 3aCIyTrOBYIOThH Y
Cy4aCHOMY CyCHJIbCTBI Ha MO3UTHUBHY OLIIHKY, XO4a 1 HE B YCIX KYJIb-
Typax Ta cutyanisx: ‘No decent girls had ever had their hair cut
short like that in this part of the country and even in Paris it was
rare and strange and could be beautiful or could be very bad’, ‘Most
young Asian or Asian-Mauritian girls have long hair, very few have
short hair’. Ilpu omnuci 4OJOBIKIB Yy Cy4YacHiN aHIIIHCHKIA MOBI CIIO-
JayudeHHs ‘long hair’ ye He Hece HETaTUBHOTO HaBaHTa)KEHHHI.

YacTtuHa OnUCy JOAWHY MPUTIAIAE HA 11 Ton0C. [ onucy BUCOTH
(TOOTO SIKICHOT XapaKTEPUCTUKU) TOJIOCY 3A€OUIBIIOT0 BUKOPUCTOBY-
toThes 3 mpukMmeTHuky: high, low, deep. Ilepmi aBa 3 HUX 03HAYAIOTh
XapakTepucTuKy rojiocy Bxke B CA mepioai. Tak, y TBopi k. ['ayepa
3HAXOJIMMO TaKl PSIIKH:

The whiche men pronounce alofte,
Nou scharpe notes and nou soffte,
Nou hihe notes and nou lowe.

HaBenenuil yprBOK CTOCY€ThCSI OITUCY MY3HKH SIK HAYKH, 1110 CBIITYUTH
PO y3yaJibHE BXKMBAHHSI IIUX JIBOX NMPUKMETHUKIB BXKE HE Y 3HAUCHHI1
,,BUCOKHI” 1 ,,HU3bKHI ’, @ B 3HAYEHHI ,,p13KUi, BUCOKOYACTOTHHI ~ 1,
BIIMOBIHO, ,,TUXUI, HETYUYHUI .

[1i3HilIe y TBOpax paHHLOHOBOAHTJIINCHKOTO MEPioly deep BKUBa-
€THCS 1711 IO3HAYCHHST €MOIITHUX BUTYKIB Ta MOBJICHHS, OB’ SI3aHUX
13 HaMpy>KeHHSM YU CTPXKIAHHIMU: ‘curses, not loud but deep’; ‘with
cursing cries and deep exclaims’.

[{i Tpy NPUKMETHUKH, KPIM TTO3HAYCHHS (PI3MYHUX XapaAKTEPUCTUK
3BYKIB, BXKMBAIOThCSl B XYJIOKHIX TBOpax 13 METOK Mepejayl MeBHOI
J0/1aTKOBOI 1H(OpMaIIii PO JAUHY a00 CUTYaIlll0, B K BOHA OMNH-
HwIack. Tak, sl MPUKMETHHUKA /0w TIO3HAYEHHS SIKOCTI 3BYKY CTa€ IMpio-
PUTETHUM B Cy4acHOMY miepiofi. JIroaunHa, MoBa sIKOT XapaKTepu3yeThes
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IIUM TIPUKMETHUKOM, YaCTillIe )KIHOYO1 cTaTi, ab0 CUTyaTUBHO OMHCY-
€ThCS TIApaJICIbHO MPUKMETHUKaMu shy, abashed, stricken Tomo; a0do
CHTyalis Iepen0adae TAeMHUIO, HIPUXOBaHIiCTh. Moro aHToHIM high
YacTIIIe T03HaYa€e SKICTh 3BYKIB HABKOIHUIITHLOTO CBITY, 37€01IbIITI0TO
HEMIPUEMHUX — arpPECUBHHUM KPHUK TBAapHH, POKIT ABUTYHA, IITYM BOIH.
BianmoBigHO 1 royoc, Mo onucyeTbes K high, 3a3BUYail CIPUUMAETHCS
HEraTUBHO — ‘the laugh of a drunkard, high -pitched, forced, and foolish’.
3 iHImoro 60Ky, Aigh voice TaKOX O3HAYA€E TOJIOC, B IKOMY BUPYIOTh €MO-
1111, SIK IO3UTUBHI, TaK 1 HEraTuBHI: ‘MY voice was high with incredulity’,
‘M'Cola knelt ... 'Oo-o00-eee-eee’, making small high noises of ecstasy’.

CrionyueHHs1 deep voice Ma€ TOCUTh TTO3UTUBHY KOHOTAIIIO — JIJISt
KIHOK 116 03HaKa MHJIO3BYYHOCTI i 4apiBHOCTI, JIs YOJOBIKIB — 1HTE-
JIEKTYaJIbHOCT1 Ta CUiu: ‘the forty five year old Langdon had what his
female colleagues referred to as an *‘erudite” appeal — wisps of gray
in his thick brown hair, probing blue eyes, an arrestingly deep voice,
and the strong, carefree smile of a collegiate athlete’.

OTxe, KpIM TEXHIYHUX XapPaKTEPUCTUK 3BYUYaHHS TOJIOCY, TPUKME-
THUKH YaCTKOBOTO PO3MIpYy HECYTh 3HAUYIIC OIIHHE HaBaHTAXEHHS
Py OMUCI JIOAUHU. Ajie 37e0UIbIIIOr0 MU TOBOPUMO IMPO OI[IHHUI
KOMITOHEHT 3HAYCHHS JIJIs1 IPUKMETHHKIB 3arajlbHOTO PO3MIpYy.

[TpukMeTHUKY, 110 MMO3HAYAIOTh 3arajibHUN PO3MIp, BXKUBAIOTHCSA HA
TIO3HAYCHHS TOJIOCY 1 JIeSIKi HaBITh PO3BUBAIOTH JIOJJATKOBE 3HAYCHHSI, SIK-
oT great. Y ci puKJIaay, 3a)iKCOBaH1 y KOPITYCl, peali3yroTh 3HAUCHHS
,,TamaHoBuTuii ”: ‘Richard the Third was a wicked king — a murderer — but
he was wonderful on the stage, with Burbage's great voice and fine act-
INg’. 31e0LIBIIIOr0 MPUKMETHHK OIUCYE 3HAYYII BOKAJIbHI JIaHI JIFOIMHH.

VY cepeaHbOaHrIIMCEKOMY T1€p10Jii OCHOBHUMHU MPUKMETHUKAMH,
110 TTO3HAYaJIM 1HTEHCUBHICTH 3BYKY, Oyiu gret 1 smal. IlpukmeTHUKH
MO03HAYaJIM TYYHICTh MOBJICHHS 1 HE BUPaXaJId 1HITUX OCOOJIUBOCTEH,
30KpeMa, PO3MNOJLTY 3a CTarTio: ‘This Somonour bar to hym a stif bur-
doun, Was nevere trompe of half so greet a soun’; ‘A voys he hadde
as smal as hath a goot’.

Y paHHBbOHOBOAHTJINWCHKOMY MEPIOJl MPUKMETHUKHU ,,BEIUKUNA 1
,,MaJICHbKUW"~~ PO3AUSUIMCH CaM€e 3a MPUHIIMIIOM YOJIOBIUMI 1 )KIHOUMIA
rojoc — ‘his big manly voice’, ‘you shall play it (the lady) in a mask,
and you may speak as small as you will. — An I may hide my face, let
me play Thisby too, I'll speak in a monstrous little voice’, ‘Small as
an eunuch, or the virgin voice’.
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B cyuacHiii aHrTiiChKii MOB1 B1AMIOBIIHUMA PO3MO1LT 30€piraeTbes.
Sk1110 MOBEI> Ma€ Ha METi O3HAYUTU T'YUHICTh 1 TEMOP Tr0JIOCy, BXKHU-
BaIOThCSl JIBA MPUKMETHUKU — big 1 small. I TYyT po3nojain OLIIHHOIO
3HAYCHHS, HASIBHOTO B IPUKMETHHKAX, 3aJICKUTh MEPEBAXKHO B1JI CTATl
JIOJIMHY, K1 HaJIeXUTh el rojoc. Tak, cnonydeHHs big voice mMae
MO3UTHUBHY OIIIHKY y BHIMAJKy OIHUCY YOJIOBIKA 1 HETaTHBHY — JJIS
onucy xiHku: ‘Growing up among the tough men of Cornwall, Harry
had come to believe that popularity was all; that it could be bought with
success, and that success could be got by a closed fist and a big voice’;

‘Most conspicuous was a short, dark girl dressed in scarlet who
had a big head, big eyes (her best feature), a big nose and a very big
voice, which could be heard above all the other bleating, twanging,
cackling, warbling, conspiratorial voices’.

Oxpemo B rpymi CTOITh MIPUKMETHUK [iffle, AKU MMO3HAYAE BHYTPIIIHINA
roJI0C, TOJIOC CBiIOMOCTI: ‘Somewhere buried in my brain is a puzzled
little voice that keeps trying to ask a question but keeps getting
shushed by everyone else’. B 1HIIUX BUIAaJIKaX MPUKMETHUK Ma€ CKO-
pillie HEraTUBHY KOHOTAI[il0 — HOro 3a(ikCOBaHO 3 TaKUMH CJIOBaMU-
CyIpoBIIHUKaMU: cold, bitter, dry, tense, nasty, hollow.

OTxe, aHami3 JaHUX CHOJYYYBAHOCTI MPUKMETHUKIB PO3MIPY 3
IMEHHUKAMHU, 1110 TIO3HAYar0Th 30BHILIHICTh JFOUHH, T03BOJIUB 3POOUTH
NEBHI BHUCHOBKM IIOJ0 MOXIJIMBOCTI peaii3ailii OI[IHHOTO 3HAa4YCHHSI
JOCIIKYBaHUMHU TTpUKMeTHUKaMu. [lo-mepiie, B OCHOBHOMY B OTHCI
JIOMWHU OEPYyTh y4acTh NMPUKMETHHUKH 3arajbHOTO PO3MIpy, MEHIIA
YacTKa MPUMaIa€ HA TPUKMETHUKHA YaCTKOBOTO PO3MIPY TOPHU30HTAILHOTO
HampsIMy 1 JIMIIE JIeIKi IMCHHUKH CIIOJIy4alOThCsl 3 TPUKMETHHUKAMU,
110 TTO3HAYaI0Th BEPTUKAIBHUN HAMIPSIMOK PO3MIpY.

3BICHO, HE BCl MPUKMETHUKH PO3MIPY MEPENAIOTh JI0JIATKOBO OIlIHHE
3HAUCHHS, IS JIEIKUX CIOJYYeHb ,,IPUKMETHUK PO3Mipy + IMCHHHK
(30BHIIIHICTE)” BIICYTHA MOCTIHA KOHOTaIlisA. AJje 3adikcoBaHl pu-
KMETHHKH, ISl SIKUX Tepefada OIIHKU TNepeBa)ka€ Haj MO3HAYCHHS
po3Mipy: great, little. JIesiki MPUKMETHUKH 13 CEMOIO ,,BETMKHI, TaKl
K great, high, deep 1 tall, BONOIIIOTH KOHOTALIIEIO 3 TO3UTUBHUM 3HAKOM
JUISL BCIX CHOJIy4YE€Hb, B SIKUX BOHU BHUCTYNaroTh. CIiJl BIAMITUTH, 1110
MPUKMETHHUKH 13 CEMOIO ,,MaJICHbKHI~ HE XapaKTepU3yIOThCs MO10HOI0
MOCTIWHICTIO. [IpUKMETHUKY 3MIHIOIOTH 3HAK KOHOTAIlIi B 3aJI€KHOCTI
BiJl IMEHHUKA, KMl BOHU XapaKTepU3YIOTh: MPU 1IbOMY 3HAKH OIL[IHOK
BIIMIOBIAAIOTh AHTOHIMIYHUM BIJHOIIEHHSIM 32 CEMaMHU ,,BEIMKHUUA —



187

Manenbkuii”’. Tak, npukmeTHuku small, little, narrow MaroTh TO3UTUBHY
KOHOTAIIII0 Y CIIONYYEeHHI 3 hands, feet, mouth 1 HeraTUBHY — 3 eyes, lips,
YaCTKOBO mouth; a iX aHTOHIMU — big, large, wide/broad — maroTh y cro-
Jy4YEeHHI 3 BKa3aHUMHU IMEHHUKaMH KOHOTAIIIO 3 MPOTHJIC)KHUM 3HAKOM.

OKkpiM MPUKMETHHUKIB PO3MIPY, JUIsl SIKUX Iepeadya OLIHHOIO 3Ha-
YEHHSI € HEBIJIEMHOIO BJIACTUBICTIO 1X BXKMBAHHS B JOCIIIKYBaHOMY
KOHTEKCTI, MU BHUPI3ZHSEMO CIIOJYy4YEHHS ,,IPUKMETHUK pO3MIpy +
IMEHHHMK (30BHINIHICTB)”, JJISI SKUX OI[IHHE 3HAYEHHS XapaKTEepHE B
OUTBIIOCTI BHUIAJIKIB, 1 TaKl CIIOJYyYEHHS, B SIKUX HasBHE TOJaTKOBE
YSIBIICHHS TIPO ONKUCYBaHUN IMEHHUK.

[lepuri crionyuyeHHs, Ha HAIIy JYMKY, CBOEIO MOSBOIO 3aBIAYYIOThH
PI3HOMAHITHUM €KCTpa- Ta IHTpaliHrBaJibHUM (pakTtopam. BcraHoB-
JIIOE€THCS OLIHHUN KOMITOHEHT 3HAYCHHS TaKUX CIIOJYyYeHb Yyepe3 KOH-
TEKCT Ta 3arajibHi KyJbTYpHO-COIIAJIbHI JIaHl, SIK-OT YSIBICHHS MPO
CTaHJAPTH KpacH, CHiBBIAHOMICHHS (13UYHOT (OPMH Ta BHYTPILIHBOTO
PO3BUTKY TOIIO. Tak, HEraTUBHY OIIIHKY CHOJy4YeHHs long arms
OTPUMAJIO YePe3 aHAJIOTII0 3 TIEPBICHOIO JIIOIMHOIO Ta MABIaMHU.

Hpyruii TN criolydeHb HaOyBa€ KOHOTAIIO 37€OUIBIIOT0 Yepes
IHTpalliHrBajabHi dakTtopu. TyT BCcTynaroTh y Hit0 1 etumodoris (big
man — large man), 1 3ByKOCUMBOJI13M, 1 CHHTarMaTU4H1 Ta MapagurMa-
TUYHI BIJHOCHUHU. BHUABISIEMO OIIHHUNA KOMIIOHEHT 3HAYEHHS TAKOI'0
THUITY CIIOJIY4Y€Hb I'OJIOBHO YE€pPEe3 CI0BA-CYIPOBITHUKHU.

[ IpUKMETHUKH PO3MIPY MO-Pi3HOMY (DYHKIIIOHYIOTh Y KOHTEKCTaX OITUCY
Jroziel pi3HOTO BIKY Ta craTi. Hezamepeunuit Toil (pakT, 1110 TPUKMETHUKH
13 CEMOIO ,,MAJICHBKHIT’ CTOCYIOTHCS KIHOK, JIITEH Ta JIFOJEH MOXUIIOTO
BIKY, 1110 TIEpE/Ia€ 3arajibHi MPUHIIMITY 30BHIITHOCTI JTtojeH. [IpukmerHrku
pO3MIpY 3/1aTHI HE TUIBKH PO3AUISATH (PYHKI[IOHYBaHHS 3a M€HJICPHUM
MPUHIIATIOM, ajie ¥ 3/1MCHIOBATH HAa OCHOBI IIbOTO IIPUHITUAITY CTAHOB-
JICHHSI OLIIHHOTO KOMIIOHEHTa 3Ha4yeHHs. Tak, crionydeHHs small mouth
MA€ MO3UTUBHY KOHOTAIIIO MPH OMUCI KIHKU 1 HETATUBHY JUI YOJIOBIKA.

3B’S30K YCIX KaTeropii Mi>k COOOI0 3yMOBITIOE SIKIIIO HE IMOBHUH Tepe-
X1]T €JIEMEHTIB, 110 BUPAXKAIOTh OJIHY 3 KaTerOpiH, J0 1HIIIOI, TO MpUHANMHI
YACTKOBUI MEPETUH €JIEMEHTIB IIUX KaTeropii. 3HauHui NOTEeHIIial Ipu-
KMETHHUKIB pO3MIPY i1 BUPAKEHHS OIIIHKKA O€3CYMHIBHUI 3 OIJISIY Ha
(dyHKIIOHYBaHHS CydacHUX great, little, high To1110, TOYaTKOBE 3HAYCHHS
SKUX OyJI0 TTOB’sI3aHE JIUIIE 3 TIepeIadueto po3Mipy SIK TaKOro. bibmmicTs
HIIMX TPUKMETHUKIB PO3MIPY PEali3yrOTh OLIHKY a00 MpUHAMHI 10/1aT-
KOBE YSIBJICHHSI SIK YaCTUHY MOJIMBO1 OLIIHKU IIPU OMKCI 30BHINTHOCTI
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moauad. OTKe, MOTEHIIHO BaKIIMBE BU3HAYCHHS JOIATKOBUX KOMITIOHEH-
TIB 3HAUEHHSI, 1[0 iX peajti3ye NPUKMETHUK B MMOETHAHHI 3 IMEHHUKOM, JUIS
BU3HAYEHHS MOYKIIUBOI €BOJTIOLT OTO OI[IHHOTO KOMITOHEHTA 3HAYCHHSI.
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Tabmums 1
Po3noaist BJkMBaHHS MPUKMETHHUKIB PO3MIpPY 3 IMEHHUKAMM
HA MO3HAYEHHA 30BHIIIHOCTI JIIOAUHHU

2
= = 2| o
S| & T | 2|5 =|HBEEl »| &
en ) by = on | — A a Q
5| m| S| &8 | E |2 FI8E[5 & 5| 4
1 2| 3 4 5 6 |71819|0|1|2] 3 4
man 213((129)|148 |88 (305)(0 (17210 |5 |2 |0 |0 36
+ -
woman (28 |(4) (23 |20 67 (0 (33 10 |3 |10 |0 |0 2
- + -
girl 25 |(7) |2 |48 (20) (0 (30 |0 [0 |0 |0 |O 0
+
boy 21 |(2) |5 218 |(17) |0 {33 (0 (1 [0 [0 |0 3
- +
figure |(3) [(13) |18 |2 17 (0 (4 00 |1 |0 |0 6
+
leg 4 16 0 1 20 |0 [0 |0 |0 [0 |0 (53 15
+ C, 0 + -
feet 42 10 16 |20 25 |0 [0 |00 04 |0 0
+ +
arm 1 1|0 0 |2 0 0O |0 [01]0 |01 |16 |7
_|_ -
hand (40 |0 28 |45 17 (0 [0 |00 |22 |8 0
+ |+
back 0 |1 0 1 5 0 |0 (012 (017 |3 0
head 15 |4 21 |35 6 0O |0 011 |00 |O 0
face 10 {10 |15 |28 20 [0 |0 |0 |5 [13]0 7 0
eyes 40 |5 40 |24 72 (0 |0 |15/42]|0 (14|4 0
+ + |m- m- + |t -
lips 2 10 0 |0 0 0O |0 |00 |0 |4 |7 0
+ -
ears 5 10 0 |0 0 0O |0 (010 |00 |2 0
forehead|l |0 0 1|0 0 3210 (0 (8 (3]0 |0 0
_|_
cheek |0 |0 2 |0 0 5510 (01 (410 |0 0
(bones) +
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[TponoBxeHHs Tad. 1

1 2 3 4 5 1910112 3 4
mouth |10 |0 5 20 5 0O (0 |0 (13]0 |2 |6 0
- - f+;m-
nose 30 |0 10 |0 0 O |0 (00 |00 |23 4
hair 0 |4 0 0 0 2 (0 (010 [0 |0 [220 |120
f+;m |m+;f
neck I |5 0 4 0 O (0 (010 (1|1 |27 8
+ + -
>=3200 |491|190 |233 |566 |596 |[116|272|15|81|26|35|378 (201
YMOBHI MO3HAYEHHS: + — y CIIOJYy4YEHHS MMO3UTHUBHA KOHOTAIlis, - — Y CHOJY-

YCHHA HCTaTHBHA KOHOTaLIiSI; m — CIIOJIYYCHHS BKUBACTHCA 3I[C6iJIBHJOFO pu

OTHCI YOJIOBIKIB; f — KIHOK; ¢ — AITEH; 0 — JIIOeH TOXUIIOTO BIKY.

Taomurs 2
Cyma y’ Ta koedimient K 1151 1ekcH4HOI cnioTydyBaHocTi
NPUKMETHHUKIB PO3Mipy
= o | = o) <= ol o 3 % oo | B
1 21314516 7 819110111213 ] 14
man 40 |126 136 142
0,1 (0,2
woman 8,5 44 24
0,05
girl 1,4 33 36
boy 687 2,7
figure 24 |42 2,7
0,11
leg 118 |7,11
feet 49 10 (0,1 |1,7
0,12 0,05
arm 59 |18
hand 19 34 |20
0,06 0,10
back - 0,75 226
head 0,6 42 136
face 2,287 |52 2 |175
eyes 29 16,6 173|217 49
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[IpoioBxeHHs Tad1. 2

1 2131456 7 |89 101112 13| 14
lips 22
0,08
ears 17
0,12
forehead 601,16 44
cheek (1000)
mouth 9,7 89
nose 45 5.9 33
0,1
hair 998 |531
0,56 0,4
neck 1,9 95 19,3
0,2 10,05

Anacmacia Cnyxati
(Kuis)

CEMAHTHUKA NEPIIOEJEMEHTA BYTTS ,,BOJIA”
Y JABHBOAHTJIIHCBKUX CAKPAJIBHUX TEKCTAX
(Ha marepiaJi 3arajgok)

PosrnstHyTi iHrBOCEMIOTHYHI TTapaMeTpH 00pa3iB MEPIIOETIEMEHTIB OyTTS y TePMAaHCHKOMY
mii. IIpoanasnizoBaHo O/MH 13 HAWOUIBII CMMBOJIYHO 3HAYYILMX 1 MPOAYKTUBHUX CEPEN
HUX, a caMe 00pa3 mepioeneMenTa OyTTs ,,Bo/1a”, Y JaBHBOAHIJIIMCHKHX 3arajkax. Hase-
JICHO TIepeNiK BepOasTi3aTopiB BOJHOI CUMBOJIIKM Ta 1X 3HAYCHHS B IIMPOKOMY KOHTEKCTI
AHTJIOCAKCOHCHKOTO Mi(hy Ta Y By3bKOMY KOHTEKCTI JABHBOAHTIICHKOTO JIyIMYHOTO TEKCTY.
Knrouosi crnosa: naBHbOAHIITIMChKa MOBa, JaBHbOAHTJIMChKa 3arajka, Excerepcbka

KHMra, o0pa3, XyJ1I0)kH1i 00pa3, eTHIYHUM Mid), mepiioeeMeHTH Oy TTs.

PaccMoTpeHbl TMHTBOCEMHOTHYECKHE TTapaMeTPhl 00pPa30B MEPBOIJIEMEHTOB OBITHS B
repmanckoMm mude. [IpoananusupoBan oauH U3 HanOOJIEe CUMBOIMYECKU 3HAYUMBIX
U TIPOJIYKTUBHBIX TaKUX 00pa3oB, a UMEHHO 00pa3 MepBO3JIEMEHTa ObITUS «BOAA», B
JPEBHCAHTIIMCKUX 3arajakax. [[puBeaeH CHMCOK BepOaIM3aTOpOB BOJHOW CUMBOJIMKHA H
WX 3HAYCHHUI B MIMPOKOM KOHTEKCTE aHTJIOCAKCOHCKOTO STHHUYECKOTO MH(]a U B Y3KOM

KOHTCKCTC HpeBHeaHFHHfICKOFO JIYAUICCKOI'o TCKCTA.




